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See the English introduction on p. 11.
The bilingual bibliography is on pp. 8-10.
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This work is dedicated to the memory of Dr. Mordkhe Schaechter
and to the generations of Yiddish speakers who created these place names

A gazetteer of Yiddish place names has been a desideratum for many, many years. In YIVO-bleter VII
(1934:229), the editor notes that Saul Chajes's list of Yiddish place names (Chajes 1934) will be "an important
contribution to the Yiddish geographical index that is being prepared by the philological section of YIVO,"
which to the best of our knowledge never appeared. Now, we are pleased to introduce Yiddishland: Countries,
Cities, Towns, Rivers, the newest publication of the YIVO Online Reference Library. This is the first attempt to
collect and publish all Yiddish place names of Central and Eastern Europe in one book. For this reason, we
intend it to be an advance on earlier publications, such as Where Once We Walked.”> Unlike earlier works, we
have also provided official names by time period, in order to facilitate historical research. The bulk of the
material is drawn from the card files of the late Dr. Mordkhe Schaechter, to whom this work is dedicated and to
whom it should properly be attributed.”

Our definition of Yiddishland includes present-day Austria, Belarus, Czech Republic, Estonia, Hungary, Latvia,
Lithuania, Moldova, Poland, Romania, Slovakia, and Ukraine, as well as the European regions of Russia. This
includes what M. Herzog (1965:7) designates "Yiddish Language Area," as well as neighboring countries with
at least a few Yiddish place names of long standing.”*

As explained below in the instructions for the user, this work is prescriptive as far as is practicable. The Yiddish
names reflect the pronunciation of the natives of the respective location rather than the spellings that are most
widespread in published sources. To orient the reader to the normative approach of this work, we reprint in
English translation part of a chapter of Schaechter's Laytish mame-loshn (Authentic Yiddish) entitled "Yidishe
geografishe nemen" (Yiddish Geographical Names; Schaechter 1986:17-18):

The capital of Poland will always be known in Yiddish not as "Warszawa" or as "Warschau," but as
Varshe. And the "Jerusalem of Lithuania" can be part of Russia, Lithuania or Poland, but we will
never call it by its Lithuanian name, "Vilnius," or by its Russian or Polish names, but only by its
Yiddish name, Vilne. Likewise Kroke, Ger, Brisk, Brod, etc., are, as far as we can tell, the
undisputed Yiddish names of the respective cities.

Unfortunately, some cities and towns, especially smaller or lesser-known ones, have suffered a
worse fate. All too often, people either don't know or pretend not to know that these places have
their own Yiddish names, and refer to them by their official names. Works from landsmanshafin are
frequently guilty in this respect: memorial books, immigrant memoirs and the like. When the author
of an article or book of this sort refers to his town by its official German, Russian, Polish,
Lithuanian, Latvian, Czech, Hungarian, or Romanian name, he does it out of the naive belief that
since the official name was used by the mayor or police chief or other people in authority, this must
be the "real" name of the place. So what if Jews have a different name for it?! Moreover, an
ordinary Jew who wants to sound "intellectual" and modern will be careful not to write the Yiddish
names Rayshe, Shots and will instead write "Zheshuv" [=Rzeszow, Poland], "Sutshava" [=Suceava,
Romania].

22. This is an excellent source and we have not intended to supersede it; however, it does not provide an exhaustive list of
Yiddish names.

23. Schaechter's data were collected both from printed sources, which are listed in the bibliography, and from oral
interviews. We have supplemented his Yiddish-language data with recent printed sources that he did not cull and his
official-language data with printed and Internet sources.

24. Schaechter's files include data on place names in countries of Jewish emigration: United States, Argentina, Israel, etc.,
as well as Russia. We have included only the most important names from Russia and omitted those from the countries of
emigration.



We have more serious arguments with the Yiddish press. Of course, you can't expect a native of
Kaunas or Kharkiv to have necessarily heard the Yiddish name Sunik, whereas he may be familiar
with Polish Sanok. But is ignorance an excuse? After all, you can ask around. While it is true that
there is no standardized list of Yiddish place names, there are people to ask and published lists to
consult. People don't seem to understand that not taking the trouble to find out a Yiddish place
name, and using the official name instead, is a sign of negligence, an insult to our own language.
(The present writer is now in the process of preparing a Yiddish geographical dictionary, which will
make it easier to find place names.” *)

It's strange: one rarely finds such disdain for one's own language in general and for one's own place
names in particular. The city known [in German] as Danzig might have had a German majority or
belonged to Germany, but the Polish name was always Gdansk. But that's not all. Even places that
were never part of a particular country still have their own names in the respective language. Vienna
and Munich will always be known in Polish as Wiedern and Monachium. The same is true of
English: foreign cities that have English names are always called by their English names, not with
their official names:*” Cologne, Munich, Vienna, Naples (not Kéln, Miinchen, Wien, Napoli). Why is
that? Don't they [=English speakers] know the "correct" names? Didn't the English occupying forces
in postwar Austria know that the provinces in their occupied zone were "in reality" called
Steiermark and Kdrnten, not, as in "plain English," Styria and Carinthia? Of course they did; but
their own language, with its pluses and minuses, with all its whims and idiosyncrasies, was their
language and so they used the correct names in their language.

What is the Yiddish name of a place? The name used in normal speech by the Yiddish speakers
native to the place. As Yudel Mark put it: "The question of spelling is not directly relevant to the
[...] matter of Yiddish geographical names. In this instance, the spelling should reflect the way
Yiddish speakers actually called the cities and countries where they lived. The more deeply rooted
spoken tradition takes precedence over the written tradition" (1958:92).

This is what the present writer calls the domain of place. The official language cannot be decisive;
nor can the vague notion that simple or learned Jews in far-away places may have. The name of
Isterik [=Ustrzyki Dolne, Poland] should not depend on journalists in Warsaw (much less New
York) or linguists in Vilna. The coachman or storekeeper from Isterik is the highest authority in this
case.

As to the question of how and why Yiddish place names came into being, Stankiewicz states (1965:181): "... If
the Yiddish place names are in the end result so different from their Slavic equivalents, it is because, strictly

25. [Which ultimately led to the present publication. -- ed.]

26. Of the numerous lists published to date: Shloyme (Salomon A.) Birnbaum (1918:180-181), Florence Guggenheim-
Griinberg (1965), S. Winter (1929), Saul Chajes (1934), J. Taglicht (1926), and M. Laserson (1942). Additional sources:
Yidishe shprakh XXXVI (1977): 20. There is also a sizable literature about the principles of Yiddish place names: Franz J.
Beranek (1951), Max Weinreich (1973 [11]:207-252), Edward Stankiewicz (1965), et al. (see Birnbaum 1979:340-342).
There is also toponymic treasure in the dialectological studies of Mordkhe Veynger, Uriel Weinreich, and in particular
Noah Prytucki. The most comprehensive alphabetical list is Birnbaum's (1979:135-141) [unfortunately, it is filled with
typos -- ed.]; the Yiddish geographical dictionary that I am preparing will, however, be twenty times larger [Birnbaum's list
contains approximately 300 names; at the present stage, this gazetteer contains about 3,000 names out of a total card file of
Schaechter's of about 6,000. -- ed.].

27. [In the last few years, we have noted a tendency in English to spell foreign cities according to the official language
(e.g., "Krakow" in English instead of the traditional "Cracow") and even to pronounce them thus (the Italian city that was
the site of the 2006 Winter Olympics is called "Turin" in English, but the television coverage, in English, referred to it in
Italian: "Torino"! -- ed.]



speaking, they were not borrowed but adopted, reinterpreted and fused with the other components of Yiddish,
with which they shared the same historical development. The history of the Yiddish place names ... is the
clearest illustration of this process of uninterrupted linguistic adaptation and fusion which determined the
structure of modern Yiddish." The Yiddish language has its own rules of historical development, in its
phonological, morphological, and grammatical systems, which the corpus of names in this work illustrates in
great detail. To put it very simply: place names, in particular when derived from the Slavic languages, were
reinterpreted to fit Yiddish speaking habits. Perhaps the best example is Zhet/ (in western Belarus), which
appears to be a compromise between Polish (Zdzigciol) and Belarusian (Dyatlava). As Sholem-Aleykhem (1925
XXVIII:139) puts it: "[The towns] are called, if you want to know precisely, not Krushnik and Yunev, but
'Krasnik' and 'Janow." We Jews, however, drawl them: 'Kruushnik' and "Yuunev."! Why? Because! It's prettier
that way, you see, it's more Jewish... A gentile, when he has to say 'Janow,' it's a big deal -- Ya-nov -- as if from
a barrel! Our version is both smoother and shorter: Yunev - and that's all!"



Instructions for use are as follows:

The body of the work is organized in table format, with place names listed by country, according to current
borders, and alphabetized within each country by current official name.*® For example:

CURRENT 1945-1991 1918-1939 PRE-1918 REGION km DIR. NEAREST TRANSCRIPTION Viyamaya yprm
OFFICIAL FROM FRO MAJOR CITY OF YIDDISH 1LINT NA WK
NAME M

Vyzhnytsya  Vizhnitsa Vijnita Wischnitz north 31.75 SSE  Kolomyya /vizhnits/ M1 yawr
U) (R) (Rm) (G) Bukovina

The current official name is listed in the first column on the left. The second column lists the official name from
the end of World War I1, in 1945, through 1991. The third column lists the official name in the interwar period,
1918-1939; the fourth column lists the official name before 1918.” Territorial changes during, just before and
just after the world wars are disregarded.” If a column is left blank, the listing in the column to the left (from the
succeeding historical period) is relevant for the blank column as well.

The fifth column lists the region where the city or town is found. The names and numbers of the regions can be
found in the first table below; the numbers refer to the key map. For further localization, the nearest major city,
its distance and direction on the map from the given city/town is also noted, in columns 6-8; these major cities
are also found on the key map.’' For ease of identification, the regions are listed in alphabetical order. Not all of

28. The current official name is the one that has been valid since the dissolution of the Soviet Union and the Warsaw Pact
ca. 1991. ("Ca. 1991" is noted here because, e.g., the split of Czechoslovakia into the Czech Republic and Slovakia
occurred in 1993.)

29. "Pre-1918" is not defined precisely, as the scope of this work is the twentieth century. Some pre-1918 borders were
relatively recent -- for example, Romania gained formal independence only in 1862. Others had been in effect for hundreds
of years -- Bohemia and Moravia, now in the Czech Republic, were controlled by Austria (the Hapsburg Empire) from
1526 on. The other column headings are approximate as well. For example, the region designated "Southern Lithuania" was
part of Poland from 1922 to 1939, but is subsumed under the heading "1918-1939."

30. An example of territorial changes just before the world wars is the annexation of Austria and part of Czechoslovakia
by Germany in 1938; an example just after the world wars is the border between Poland and Lithuania in the period
1919-1922, when Vilna and the Vilna region changed hands several times before Poland consolidated its control.

Moreover, including every official name for the past thousand years was beyond the scope of this work. For this reason, we
hope to be forgiven for not including, e.g., the Polish equivalents for the vast areas of modern-day Ukraine, Belarus and
Lithuania that were part of Poland-Lithuania until the eighteenth century.

Note that official names in Ukraine and Belarus under the USSR (Ukrainian SSR and Belorussian SSR) are Russian; those
of independent Ukraine and Belarus are in Ukrainian and Belarusian, respectively. Official names of Lithuania, Latvia and
Estonia under both the USSR (Lithuanian, Latvian and Estonian SSR) and after independence are in Lithuanian, Latvian
and Estonian respectively because the USSR adopted the native names into Russian. In the pre-1918 era, all the official
names were in Russian, even in the Baltic states. Names in Russian, Ukrainian and Belarusian are given in transcription;
see the second table below.

In Congress Poland and Galicia, both predominantly ethnic Polish, most official place names were Polish, even under
Russian and German control respectively; only in the handful of instances where the official names were Russian or
German have they been noted.

31. Note that there are frequently several towns with the same name in the same general area. Consequently, if the relevant
source has failed to specify, it may be impossible to determine which town is the one intended. In such cases, we have left
the question open.



the names of the regions are historical, some are ad hoc for this handbook only; their purpose is to help identify
historical borders. The regions themselves are delineated based on border changes over the past century. In
comparing them, the user will note that with few exceptions, no two regions have undergone the exact same
border changes.”

The ninth column gives a transcription of the Yiddish name. This transcription is based on the regional®

pronunciation of the name unless there is a tradition of dialect variation, which is relatively rare. One example:
Krakow, English "Cracow," Yiddish /kroke, kru:ke/ = Standard and Northern (="Lithuanian") Yiddish /kroke/,
Central (="Polish") Yiddish /kru:ke/. This transcription is prescriptive; we have made no attempt to gather all
possible pronunciations.**

Yiddish names are transcribed as per the YIVO standard (see table below). Stressed vowels are transcribed as in
the table; unstressed vowels are transcribed in accordance with accepted orthographical practice. One addition:
vowel length is indicated by a colon (:); since vowel length does not occur in Standard Yiddish, it has no such
symbol in the YIVO standard, but it is necessary in transcription of dialects. Unstressed vowels that are
pronounced more or less as schwa are transcribed inconsistently -- either /e/ or /i/, based on the recommended
Yiddish spelling; this does not affect the schwa pronunciation. Stress is indicated by ' when it does not fall on
the penultimate, i.e., the syllable before the last. (This indication of stress, explicit or implicit, will, of course,
also indicate when /e/ or /i/ represent a full vowel and when a schwa.)

The tenth column lists well-known natives of the town: writers, actors, etc., based largely on the Leksikon fun
der nayer yidisher literatur (see bibliography). Where a writer's birthplace is given as a country rather than a
city or town, it is because the Leksikon does not specify beyond the country.

The eleventh and last column gives the Yiddish name in its original spelling. While in this column we have
attempted to be prescriptive, we have also noted some widespread non-normative spellings (unlike in the
transcribed Yiddish column). However, we have made no attempt to include the many premodern non-
normative spellings that are attested.”> If the user has encountered a spelling in a Yiddish text that cannot be
found in this work, s/he should try transliterating it back into Roman characters; it may itself be a transliteration
of an official name. Note: when there is apparent disparity, pronunciation is based on the transcription, not the
spelling.*

32. The only exceptions are as follows: the regions designated ad hoc "North Bessarabia" and "South Bessarabia,” which
have always been part of the same country over the last 100+ years, but which are not geographically contiguous; likewise
"East Silesia" and "Poznan—West Prussia." Similar are Congress Poland and "Grodno," which were both part of the Russian
Empire before 1918, but were distinguished because Grodno province was part of the Pale of Settlement, whereas Congress
Poland was not; and likewise "Northern Lithuania" and "Suwalki" -- the former was part of the Pale of Settlement, the latter
not, being part of Congress Poland.

33. "Regional" is shorthand for the pronunciation of the place name attested both in the place itself and generally over the
entire region, small or large, where it is located.

34. Attested pronunciations other than the normative one(s) listed here will tend to be Yiddish-accented pronunciations of
one of the official names, whereas what we designate to be the normative Yiddish name will have undergone typical
Yiddish phonological development. This is because when place names that had been practically unknown outside their
local area do become more widely known, it is frequently by their official names. One example: Yiddish /le'mb(e)rik/ vs.
German "Lemberg," which is attested in Yiddish as well. Occasionally, the categories will overlap, as in, e.g., Yiddish
/yedvabne/, Polish "Jedwabne."

35. Note that Where Once We Walked, for example, is strictly descriptive and attempts to record every attested spelling
variant.
36. In place names, spelling (as opposed to transcription) of Yiddish stressed vowels is tricky.

In most of the Yiddish vocabulary, each vowel letter represents more than one pronunciation (der iberdialektisher printsip
'the supradialectal principle'). For example, vov in the word ywmp kumen 'to come' indicates both Northern (="Lithuanian")



The reader will note that we have reluctantly left question marks in the entries — in spelling, indication of

stress, geographical location. We hope eventually to answer these questions.

REGIONS
MAP KEY NO. NAME COUNTRY | 19451991 | 19181939 | PRE-191S

1 Austria proper Austria

2 Burgenland Austria Hungary
3 Central Bessarabia Moldova USSR Romania Russia
4 Congress Poland Poland Russia
5 Crimea Ukraine USSRY Russia
6 Czech Republic Czech Republic Czechoslovakia Austria
7 Eastern Belarus Belarus USSR Russia
8 Eastern Ukraine Ukraine USSR Russia
9 East Galicia Ukraine USSR Poland Austria
10 East Prussia® Russia USSR Germany

11 East Silesia Poland Germany
12 Estonia Estonia USSR Estonia Russia
13 Grodno® Poland Russia

Yiddish /kumen/ and Southern (="Polish-Ukrainian") Yiddish /kimen/; komets alef in »xv fog 'day' indicates both NY /tog/
and SY /tug/. However, in regionalisms (words that occur only within a limited geographical area), this system may break
down. As noted above in the text, a dual tradition like /kroke, kru:ke/, where the spelling ypxap is adequate to represent
both possibilities, is unusual in place names. Therefore, most place names can be said to be regionalisms, rather than pan-
Yiddish lexical items.

Thus, there are a number of SY place names in this work that have the vowel /u(:)/, which undoubtedly developed from a
former /o/ that is no longer extant (unlike in the case, e.g., of /kroke, kru:ke/), e.g. Krasnik (Congress Poland, southwest of
Lublin), Yiddish /kru:shnik/. How should this name and the like be spelled in Yiddish?

The spelling /kru:shnik/, with vov p»wiip, as Sholem-Aleykhem did (1925 XXVIII:137 ff.), is ahistorical; moreover, to the
naive speaker of SY, it implies the pronunciation /i/. Spelling it with komets alef p»wxIp, as Isaac Bashevis Singer,
Prytucki, Dov Sadan, and M. Weinreich did, however, is misleading; it implies the existence of a pronunciation with /o/,
especially to the naive student of standard Yiddish. For this reason as well, it has at times been necessary to list more than
one spelling for a number of towns with the proviso that the transcription is definitive.

37. Attached to Ukrainian S.S.R. in 1956.

38. The greater portion of East Prussia has been part of Poland since 1945, but no Yiddish names are attested from there;
hence, only the Russian portion is noted.

39. "Grodno" designates the portion of Grodno province in the Russian Empire, including Bialystok, that was not part of
Congress Poland, but has been in Poland since World War 1. (The rest of Grodno province is in the region designated ad



14 Hertsa Ukraine USSR Romania Old Romania
15 Hungarian Galicia Poland Hungary
16 Hungary Hungary

17 Latvia Latvia USSR Latvia Russia
18 Memel Lithuania USSR Lithuania Germany
19 North Bessarabia Ukraine USSR Romania Russia
20 North Bukovina Ukraine USSR Romania Austria
21 Northern Lithuania Lithuania USSR Lithuania Russia
22 Old Romania Romania

23 Pomerania-Silesia Poland Germany

24 Poznan-West Prussia Poland Germany
25 Russia proper Russia USSR Russia
26 Slovakia Slovakia Czechoslovakia Hungary
27 South Bessarabia Ukraine USSR Romania Russia
28 South Bukovina Romania Austria
29 Southern Lithuania Lithuania USSR Poland Russia
30 Suwalki* Lithuania USSR Lithuania Russia
31 Transcarpathia Ukraine USSR Czecll(li(;slova Hungary
32 Transnistria® Moldova USSR Russia
33 Transylvania Romania Hungary

hoc "Western Belarus," now in Belarus.)

40. "Suwalki" denotes the portion of Suwalki province of the Russian Empire that was part of Congress Poland, but has
been part of Lithuania since. (The rest of Suwalki province, like the rest of Congress Poland, is in Poland.)

41. This region has a particularly complicated history. In the interwar period, 1918-39, a Moldavian Autonomous S.S.R.
on the territory east of the Dniester River was established within the Ukrainian SSR as a counterweight to the Romanian
region of Bessarabia; after the USSR annexed Bessarabia in 1940, the Moldavian SSR was established on most of the
territory of Bessarabia (the ethnic Romanian portion, which we have designated "Central Bessarabia," to distinguish it from
the northern and southern strips of Bessarabia of predominantly Ukrainian population that were attached to the Ukrainian
SSR), with an additional band of territory east of the Dniester. We have called this "Transnistria." However, the present-
day Transnistrian portion of the Moldavian SSR—-independent Moldova is not identical to the interwar Moldavian ASSR.
Nor is it identical to the region controlled by Romania during World War II, also known as Transnistria and bounded by the
Dniester on the southwest and the Southern Bug on the northeast, to which thousands of Jews were deported to their deaths
by Romania. See Magocsi 1993/2002 for more detailed information. Moreover, a majority of present-day Transnistrians do
not recognize their incorporation into Moldova and would prefer annexation by Ukraine or Russia.



34 Volhynia* Ukraine USSR Poland Russia

35 Western Belarus Belarus USSR Poland Russia

36 West Galicia Poland Austria
Transcription

Names written in the Cyrillic alphabet (Russian, Ukrainian, Belarussian) are given in transcription only. Yiddish
names are given in the original and in transcription. Names written in the Roman alphabet (Polish, Czech,
Slovak, Hungarian, Romanian, German, Lithuanian, Latvian, Estonian) are given in the original only.

The transcription of Yiddish is given in all upper-case except in the case of digraphs (two letters representing
one sound). In such cases, the second letter of the digraph is in lower-case.

For transcription equivalents, see the table below:

TRANSCRIPTION EQUIVALENTS TRANSCRIPTION EQUIVALENTS OF YIDDISH ALPHABET
OF CYRILLIC ALPHABET
CYRILLIC LETTER TRANSCRIPTION TRANSCRIPTION® YIDDISH LETTER

Aa a [none] N

56 b A (0) N

B s v 0 (U()) N

I'r gh* B 1

I n d \Y% "3

Ee (y)e® G )

€e ye D T

Eé yo H N
XK ox zh U M

33 z Oy Rl

42. "Volhynia" designates not the pre-World War I Russian province (gubernia) known by that name, but the portion of
interwar Poland, approximately congruent with the interwar province of that name, that had been part of Russia and is now
part of Ukraine.

43, The vowels in ( ) are regional forms; for example, standard Yiddish x is always /a/, but in Ukrainian Yiddish, it can be
/o/. Again, the transcription is authoritative; when spelling tradition dictates that the vowel in a given Ukrainian-Yiddish
name, such as yoox3, be spelled x, the transcription reveals the regional pronunciation: /a/ or /o/ (in this case: /bolte/.

44. g in Russian, 4 in Ukrainian and Belarusian.

45. Transcribed e following consonants, ye initially and following vowels in Russian and Belarusian; always transcribed e
in Ukrainian



Nun iy* Z v

Ii i Zh vy
Ii yi Kh 72N
T i y T nov
Kk k YylI() ’

JIn 1 1) ?

MM m Ey (Ay) »

Hu n A(y) »

Oo 0 K P2
Mn p L >

Pp r M on
Cc S N 1)

Tt t S nvo
Vy u E(y) y

Vy u P 9

D P f F 99
Xx kh Ts X
18 ts R Bl

Uy ch Sh v

1T sh

11 m shch

b :

BI y

b :

Ck} e

0 10 yu

A ya

See the bibliography, at the end of the Yiddish introduction, pp. 8-10.

46. i in Russian and Belarusian, y in Ukrainian.




